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GA&REBE TH D> © B i A B TH A~
From Dative-Marked Experiencers to Prepositional Experiencers

o e

1. EU&HIC

ARG SCTIE A EGED & HhIEEE I 1 TS S N7 RS TH % & O, FFIC byncan ‘seem’
& semen ‘seem’ % & L L (MT seem HESC EWER) 12D\, AR SCHED A % H
T %, HIEEEIZE W TIX byncan ‘seem’ 23FEEREIH E L T2 2 e 3b o7, ZD XD
BT, RICTEFEIER T 28I BB CER I N, BBEEIIT S TR SN, %Il
h3E2EIC A % & semen ‘seem’ 73, GPEEED pyncan ‘seem’ & [A] U X 9 IS GRgReERFTE & il
T2EA8bH-o70%, FiEFAMBREHL QLR LRD 2, Zo5Ab FEE TR OERE
Nniz,

seem WiXXIC BT 5, 2D k9 % GAERERE D o Wi MRS HA D2 Z FiH T 5
7z AT X Woolford (2006) Df&BGRZEM L, KD 2 HERET 2,

() GIEFEEREIEIZEEERETH 2 VIC X > TERENICE I N T,
() X & GAED XA MR U 72 tg ik, FRBREIE X ATIERT] to 12 X - TREmMICE I S
k9ot

Ao P A TH 72 2 — 3 2 1% The York-Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old English
Prose (YCOE; Taylor et al. 2003) & The Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle English,
2nd edition (PPCMEZ2; Kroch and Taylor 2010) T %, 1%5&IZ(ZBeth Randall (2010) @
CorpusSearch 2 % H 7,

FTAMTHEE T 2B EMCEMERT 2 2 L2072, RUOHEIE QD) DEIH %
HHGETBIEE I N T 2 GIEREEREHZ 19 seem WX TH 5, DL T OFICH, #REERFHIHZ

* NICAB U — YEh L R i
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BT % 553 pyncan/semen 13 FHAT T, BEHHIIRKT TR,

1) WHHEFEICB T 5 5154255 (byncan ‘seem, appear”)
a, bPis godspel dincd dysegum mannum sellic.
“This gospel will to foolish men seem extraordinary.’ (£CHom II 36.1: 271.103)
b. Pinced him to lytel peaet he lange heold
‘It seems to him too little what he rules long.’ (Beo 1748/0OED s.v. tthink, v.' B.2.a)
c. ozr him foldwegas feegere puhton

‘where the paths seemed beautiful to them’ (Beo 866/Denison 1993: 221)

byncan ‘seem’ 1% (2) IR T X H ICHHEIEICBWTHO 6TV, LA L%d35, pyncan
DS S —T5, i/ )V FEED» S DO AGETH % semen ‘seem’ b I NS K )12k 5,
The Oxford English Dictionary \Z X L1, semen ‘seem’ O #)HIH X 1200 FEETH %5, 2) 1F
thinken (< byncan) % & ¥ PPCME2 205 DRI TH 5,

2) REFEICET 5 5A5KEEREH (thinken ‘seem”)
a, for hem pinched pat godes hese heuieliche semed. (CMTRINIT, 93.1244)
b. Hit pincheo hire let. (CMTRINIT, 183.2524)

byncan ‘seem’ & [[] U X 9 I semen ‘seem’ %)%L*ﬁﬁgﬁ%lﬁ%ﬁf Y EBHoT, ThE Q)
\ZHI7R$ %, The Oxford English Dictionary 12 X 4UE, D X I %5 4 7OwIHHIE 1400 4F
ETHh 5,

() HYEFEIC B % 5ME#ERETH (semen ‘seem’)
a, It semes a kynge to haue discrescioun.
(c 1400 Secreta Secret., Gov. Lordsh. xx. 58/OED s.v. seem, v.2 1.1.a)

b. The Emparovr sayde: ‘In tymys me semyth I may well loue bis mane.
(CMSIEGE, 90.631)

Eﬂilﬁi‘}%w:& T, IFIFFIRHNC RS AT ER to Z > TAR T 20 b #lgEINn s &
27 %, CHDHTEFANRBER TS 5, @) ICEAEHZRT,

4) HHEFRICB T 2 ETE AR IE (semen ‘seem’)

a, for it semes to a kynges prorogatyue to passe oper
(c 1400 tr. Secreta Secret., Gov. Lordsh. xiv. 56/OED s.v. seem, v.> 1.1.h)

(2)
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b. This seimes to me ane guidlie companie.
(a1513 Dunbar Poems Ixxxi. 13/OED s.v. seem v.> 11.3.b.)
c. And hit semep to manye men bat alle bese sectis synnen pus,
(CMWYCSER, 294.1213)

Elmer (1981) (% 14 {H#l2> 5 19 HfIc 23 T 3 FiE D semen ‘seem’ #5 XS AJBECTH -
7oL RT w3, 20 3FMBEOHLE B) 26 (7) ITRT,

(5) what semeth the to be the resoun of this so wrongful a confusioun
(Chaucer Bo. 4.pr.5.26-7)
(6) it scholde seme to som folk that this were a merveile to seien (Chaucer Bo. 4.pr.2.188-9)

(7) the wikkide men semen to be bareyne (Chaucer Bo. 4.pr.2.169)

() IZEFE it DIV, (6) BEREZE I TH 5, T15 2 DD seem WU I3 HFEHRE
IH ((5) @ the ‘thee’ & (6) D to som folk ‘to some folk’) PIEFN T3, —77 (7) | ZREERFIH
ZE&ER\ seem L TH B,

REGTIE 2 DDREHE 2 — 32 YCOE £ PPCME2 2618677 — % 28T %,

2. 5RREREREX

2.1. EERICKITT 258RBREER

Affi¢lE YCOE #Ff L Z2f5 R Ic DWW TR 3, (1) 12251F 7 X 9 7 byncan ‘seem’ & 5.
R 2 G 0RESEE & 2 20061 THh - 72, SHEBEE R4 ICED S
TEEGEIC AT T 20 b Eh T 2 HH b BRI N, 2TOHDI L, BLXZ 457D 3
CHHRS T % 150 Bl C I3 GASRER S B BRI T L T, W29 0fl% 8) 256 (13) I
%55,

(8) Nelle we 0as race na leng teon. py laes pe hit eow aepryt dince:
‘We will not longer extend this narrative, lest it may seem tedious to you’
(£CHom I 5: 223.183)
(9) Da cwaed se ealdorman; Wundor me dinco eower dingraden
“Then said the general, “Your intercession seems to me a wonder”™’
(Z£CHom II 38: 281.49)
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(10) Nu us dinco swide teart wite paet an ure fingra on fyr becume.
‘Now it seems to us a very severe torment if one of our fingers comes into the fire’

(ZECHom II 45: 343.272)

®) FtEEi OB TH v, FEE hit it 1[SHGREREBEHES R L Tw b, (9), (10) FEHEZEE
LEEEA ORI G RRETENER L TwaHltd 2, 20 3plTRRAHEBH SN
TV, LEAOBE b A CIETEE L EEEH ORI BT 2 B 1 EET 2. (1)
BZoHlTH 5,

(11) Sodlice on dam micclum dome. alcum aenlipium men dincd to lytel his agen ingehyd
him to gewitnysse. beah de he ne sceole odrum to gewitnysse beon;
“Verily, at the great doom, to each individual man his own understanding will seem to him
too little for a witness, though he should not be as a witness to others.’

(ZCHom II 44: 332.150)

B EBEE IR 8)-(1D O & 3 IHINICAEL 2 20Tk <, XEEEE LTHLsh 5
GbB %, (12) BEBHOM, (13) BEMTOMTH S,

(12) ac bid open sott peah pe him swa ne dince.
‘but such an one is an open sot, though it seem not so to himself’ (Z£LS [Pr Moses] 132)
(13) Sumum menn wile pincan syllic bis to gehyrenne, forpan pe ylpas ne comon naefre on
Engla lande.
“To some men it will seem strange to hear this, because elephants have never come to
England.’ (ZELS [Maccabees] 564)

2.2, EERICERYT 25 RERER

R Cn L 730 & IO IRAYIC, SR S Eha Ic &b 3 2 01130 7% <, ko 457
DLICHYET 2520 DHRTH S, W 2pDPlZ (14) 225 18) IR §, (14), (15) 1FT5H
Hiad ) CH 2O TE D, GRaBEHP B ISR L Tw3HTH 5,

(14) bis godspel dinco dysegum mannum sellic.

“This gospel will to foolish men seem extraordinary.’ (ECHom IT 36.1: 271.103)
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(15) Gif we deoplicor ymbe dis sprecad. ponne wene we pat hit wile dincan dam
ungelaredum to menigfeald;
‘If we speak more deeply concerning this, then ween we that to the unlearned it will

appear too complex.’ (£CHom II 45: 339.131)

DITIcZ1 % (16), (17) b GIREEBRFE AR L Tw201Th 5, (16) 134, (17) 134
HAOYAETH D, HUEEETIE, FEEAAFEIOEFHEEE LEFEE ORI AR T 5,
ne ‘not’ % ponne ‘then’ @ X 9 ZHE FHESHICHHN 2 GG 3 BENIC Kk T 5, R4
D GREREBEEEICOWTHRL 2 EHTIXED, (9) % (10) D X I ICHHETEE L EHEH)
FOMICAERT 2 —77, 16) % 17) © &k ) ICHE FHEEER T 256 3@ EE I
9 %,

(16) Mine gebrodra ne dince eow to hefigtyme. baet ge das godspellican lare gehyron;
‘My brothers, let it not seem too tedious to you that ye have heard this evangelical lore.’
(ZCHom IT 29: 234.138)
(17) Ponne dinco pam arleasum swylce hi &fre motan libban

‘For it seemeth to the wicked, as if they might live for ever’ (ZELS [Pr Moses] 300)

LAgt g HOSER Bal Ic &t L T 2 56 0RBOHIE (18) TH 5, I DFITIEAE
& to gehyrenne ‘to hear’ 2 /7S 5 hit ‘it SHV 5T 5,

(18) Hit pinco ungeleeredum mannum dyslic to gehyrenne:

“To unlearned men it seems foolish to hear’ (ZECHom 1 6: 226.84)

2.3. HIEFAMNRRER

ARECIERT 2 i & 13 B2 D AiE 2 S BREESH e S T w A EI R B S, DI
122801 5 U3 EEED 2 — S 2 PPCME2 6 DB HTH %, GHEREHETHOB A LI3H
0 Wi S AR T E T E I B T B Bl o ABEIE I N, (19) 205 (22) 23Z DA
TH 5,

(19) Of pe poustes of his herte, to refreyne hem, he was so busy and so curious pat it wolde
haue semed to manye pat he hadde ipassed mesure. (CMAELR3,32.164)
(20) for certes, somthyng that somtyme semeth to yow that it is good for to do, another tyme

it semeth to yow the contrarie. (CMCTMELI, 222.C2.208)
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(21) This lange pynnynge semede to me as he hadde bene a seuen nyght dede, allewaye

sufferande payne. (CMJULNOR, 53.113)
(22) And hit semep to manye men bat alle pese sectis synnen pus (CMWYCSER, 294.1213)

RIEEEIC B VLT 1o (3) TR L 72 & 9 ICHTEH 2 fEb 7o W SASRRERETE A H WV & 10T
Ws, HRIEEEIC BT 3 BEEHEO RIS O W TIE, B (2013) 12D WX LT 3,

3. BEREED

A TIEM (2013) THR I NARBREHO A0 2 BB L 7242, WH3Eh - thaEhic s
2 BBEEEHO O 2GR %R T, B (2013) T Caxton DWEFHEDRM AR L % 72 o,
Innsbruck Corpus of Middle English Prose (cf. Markus 2008) (ZIX&% & 41T \> % Caxton DIEM
EPAHa— 82 & LTPPCME2 %#\»T\» %, PPCME2 & Caxton DfEfHICE T % semen
‘seem’ &EHUCTHW SN ZRERFHHDONAMITER L, R2IRTHY TH S,

% 1. PPCME2 L& 2 REBEHEO N

MEEAZE | BhE o EEE B
ey R - - - — &t
b (fR) % (CGEZ i i )
m23 0 (0%) 1 (50%) 1 (50%) 2(100%)
m3, m34 10 (32%) 7 (23%) 14 (45%) | 31(100%)
m4 12 (71%) 3 (18%) 2 (12%) | 17 (100%)

(Wl 2013 : 8)

% 2. Caxton DERICH T 2 BEBEBEDONH"

fReEhLiE | BhEd O Bl otk .
I : R -~
ot G (fR) #4 (fR) %43 R i3] £
Caxton D1EN 95 (73%) 20 (15%) 15 (12%) 130 (100%)

(B 2013 : 8)

Caxton D fEfh L 1485 ERi#E DO HTH 2 DT, £ 1 Tldmd (1420 -1500 4F) & F 0
L8 b, 1D md DEBUE EF 2 DEEAED S 505 & 912, Caxton DIEFIZE T
3 RBRETHD AR 13 Y4 DSCE R KL 22 b D TH ), Caxton FHH DEFELTIZ v, LM
(2013) TRRfS@wOT o TV,
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F 7o PSEEEHNIC B W CRBE D B)ENC AT T A IR o T 508, JHUIRS
BRI T 2R OIFIFETHRAFATH 2 LICL 2 b LEbNS, HHEECEL
THBEOM B 2 RAFDOMHEILE {, YCOE OFERFIC XU, FBEE  BH
AT 2 53R D 75.3% %3, BiEIC T 256 132D 69.2% 0345 TH > 7,

& 512 Elmer (1981) Tl 1 A RRERFEIZ B ICRfT T 2Mcdh b, 2 A -3 A
FRIZEIGICBEME T 2HMICH 2 2 L5 L 6 Tw5, B (2013) DFEAAERMFIC XU,
PPCME2 i2 BT AMDMHABBHEIN TS, ZOME2E LD LDONERI TH B,

3. B - ATRBIC £ B RBREBEDLERME (PPCME2)

WaE | BEo WD ]
R - R o
AR | (RO4E RO sE i
m23 0/0 0/1 0/1 0/2
m3, m34 6/4 2/5 4/10 12/19
m4 4/8 1/2 0/2 5/12
m2-m4 10/12 3/8 4/13 17/33
&Ek 22 11 17 50

(P OBUEIX 1 AFR/2 AFR - 3 AROEUEZ Z N FikT)
(W 2013 : 11)

thIEE R TIE, B ORI 25O 2 EREIH 22 B0 9 B 10 I3 1 ARTH 5, — i EhE
(e % REBRE T 28 B0 ) b HiTER 2 £ ) FH1 2 & o2 21 H1T 2 AFR - 3 ARSI
SNTVDE I ENTHh D,

4. EFREIDH

4.1, 3BED¥E (Woolford 2006)

ATl 2 Hi BB L 7 GAgRe i TE - ATEEEAREEREH 2 B UM E D K ) ITIRES
N5 D0 EEBGEORMATHLE 5, FITRBEHICHGINS T5H) 1220 TORE
2%,

— RIS T 2 FREORS TREXERS ) (structural Case) & TIN7EH% ) (inherent Case)
DR IE T 5 D3, K56 Tld Woolford (2006) 123 1T 48D 3 431 (23) 1IZHEVY, TRTERS ; (Woolford
OHFETIE TIEMEER) %2 TMERG ) & TEE#ERS) (lexical Case) IZ THIX3$ %, 245
2 DD ERBEENPHEL 7248 TH 2 &0 ) MTIERONTERE ERIL S DTH 253, (24),

(7)
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(25) TRY & ) IR AT EESE & B 2 RIRIH 3 e 5 L w ) TRl E 5,

(23) Case
Structural Nonstructural
Lexical Inherent

(Woolford 2006: 111)

(24) Nonstructural Case licensing

a, Lexical Case is licensed only by lexical heads (e.g., V, P).

b. Inherent Case is licensed only by little/light » heads. (Woolford 2006: 117)
(25) Complementary distribution of lexical and inherent Case

Lexical Case may occur on themes/internal arguments, but not on external arguments, or

on (shifted) DP goal arguments.

Inherent Case may occur on external arguments and on (shifted) DP goal arguments, but

not on themes/internal arguments. (Woolford 2006: 115)

TR ) & TEEReRS ) D& 3 e33R oo — 5 H WEEBhE 0 RS I KR X 1T %, (26)
230 (2011), Yanagi (2012) TIREIN T2 HEHWESFHONTHEETH 5,

(26) Lp DPyenr va Lr DPgoar ve [y V. DPrypye 111

REHIRETH D VIZZ O (Theme) DEEAREZ ML T 5, dr#ih i 3 8EE
I IEREERS T3 7 CRBERK & L C ot Hs LA DBEBEREERE RIS CdH 2 vy 1T & > TH S
IND T EILRD, —HREENGEETIECTH 2 v 132 DIFETICHE R (Goal) DEKBLHE]
2GS 2 L FRHCHTER & LCo5HK% 57 2,

42, EBEICR T HREBREBEDMEULE

AR CIERERE - PR IC B W TRBE I EOGEMEZ SO Twicohr2i@m U
%, WiYEEE - thIEEEIC BT A il 12 Van Kemenade (1987), Pintzuk (1999), Fischer et
al. (2000) %, E%“ﬂﬁ'ﬁﬁ’ﬂ, TSR, TEAREED L ) IR R 2 IREN I N
T3, KiTld VP NS & BERERIE T OALiE X E 7 2 I E L 200 T @27 I
A E ) BRI 2 H R 5, Mk V2 EBIETIX, ERENE VIZ T Z#%H

(8)
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LCExTRET S,

@27) [cp XP C [1p Subject T [yp V (Object)...

(27) #EBT 3 & seem LI 2H5E 1Z (28) D X 9 IC7 %, pyncan/seem ‘seem’ 13 N7
O VP B 5 B> VP EEFEEANE#E D EA35, (28) Tld/Nii (Small Clause) %i#EHR L
T %73, that fi L AEFH OGS FAROMETH 2 LIRET 5, 72721, SCDETH
CPHZHLWIZITP L% 5,

28) [cp XP C [p T [yp byncan/seem [y Experiencer ¢, [« DP Predicate ]]]1]

F B THIE THEE Tl Ao B VP IEER T34 < Mo VP RERBIC TR AR
JLE N2 EARET 5, BURIEEED & 9 ICHTIER 2 £ 9 56 b R HO SR A AL B I AL D
5V HDET 5, (29) 1FBIZEEEICEK T % seem M X DHETH %, T3k John 13/ i D
ERROLIE D> © AT IE AR5 IH to Bill 288 2 T L0 TREMEICBE) L T 5,

(29) John, seems to Bill [£; to be a genius] (Boeckx 2008: 130)

(29 D & 9 B EFEDO/NHiI» S OBENIHEEICL HTIEE 2, 7L 21F 04D Oflix
(B0) D X 9 iz L Tw 528, /)Miid 58 bis godspel ‘this gospel’ (&5 I dysegum
mannum ‘to foolish men’ % #8 2 C FEFEME (X & I CHEAETH % [CP Spec]) ¥ THREIT 3,

(14) bis godspel dinco dysegum mannum sellic.
“This gospel will to foolish men seem extraordinary.’ (£CHom II 36.1: 271.103)
(30) [cp Pis godspel; dincd; [p £ ¢ [yp dysegum mannum £ [s ¢ sellic ]]]] (cf. (14))

BEEEMIMUATOEE S AN ZIRAEIZ B0) LU TH 258, & HDREBZIE )
SN T T 285 0E, RAFOEEEIC X D ERHEICEZE L L TWwW2 T 5 (cf Van
Kemenade 1987, Pintzuk 1996, 1999) , (9) D413 4%HE (31) DiEE & 7% %,

(9) Da cwaed se ealdorman; Wundor me dinco eower dingraeden
“Then said the general, “Your intercession seems to me a wonder”™’
(ZACHom II 38: 281.49)
(31) [cp Wundor; me-dincd; [1p t; ¢ [sc ¢ eower dingraeden ]]] (cf. (9)
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REETEIZ (13), (14) O X ) ITAICHEHN 2 5A L CHIcEHN 3 560 H 5, (32) 13 54%
FRBRF DS SCHHIC AR L TV 2 HE5E T [CP, Spec] 2 5T\ 5, —J7 (33) 133 #ba Iy
DAL LT 2 S R FEE AR BB Mo VP IRERICH > Tw 3,

(32) [cp Sumum menn; wile; [1p ¢ ¢ [yp pincan [yp syllic bis to gehyrenne ]]] (cf. (13))
(33) [ep Hity pinco; [1p 4 t; [yp ungeleeredum mannum # [s dyslic to gehyrenne ]]]]
(cf. (14))

RETTIRIFEFEEOKIZ X 2B HBFRICOWTHL %,

4.3, EREEOERA

42 i CRE L7230 D, seem (ZXf U CIFEFEHIEDY 2 DH 4 % VP-shell G 2 AT %,
BHEM TR L7 b DA3(34) TH %, i Chomsky (1995) 1ZF 1) % seem D VP-shell 1%
EEBHLEZLDTYH S, 727 L, Chomsky DFEE & 12572 D, VP, 1 little v TIE 7% <
EREIEEL L COVORNTH B,

G4 TP

/\

T VP,

/\
V1 VPZ
/\
G-role/dativex XP V',
/\
seem SC (cf. Chomsky 1995: 305)

BERFTE % &t pyncan/semen ‘seem’ DIRZEIZLIF D X 9127 %, pyncan/semen ‘seem’ O
FEBRETE XP 3G V, O%H LA L VP, 2R T 5, I 6 ICEEHEHIE V, 23 VP, & Of
AL VP Z2HH 5, VP BER S N % LEERHRETSH 5 V, 13 VP, DIFERICER S 11D
RS TS R & R ICEEAEIE & L TO 52 M55 5,

A5G- OMfE % b 9 A LEARNIZ (1a) OflZ2 WA 2, 2§D VP 2T S /-1
EHY(35) TH D, I ORI CREARHING V, I$REFREIH TH % dysegum mannum ‘to foolish
men’ 1 T#EERH ) OBWKEALZAMNET 5, ZNERRHICGEEKEE L TCoHKE2ME L, &
BHE2 AT 5,

(10)
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(1) a. Pis godspel dinco dysegum mannum sellic.
“This gospel will to foolish men seem extraordinary.’ (£CHom II 36.1: 271.103)
35 [yp Vi [yp: dysegum mannum [y, 0incd [s bis godspel sellic ]1]]

| o-role/dative f

IRAEIZSSICHEE, TH VP, LA L, dincd ‘seems’ 13T £ THED E23%, 20K T I3
ZAGIN TR WHAFEEEZRT, &b ITWRATIREEE T O dysegum mannum ‘foolish
men’ TH 5D, ZOLFAMIITTIZV, D SERNIKEZMEGINTWS, Lo TRER
FZHOA4FAIE T OGS T, TIZSSICHEEZET Z LIk 5, (1a) OFITIZ
/NI D EFETDH 5 bis godspel ‘this gospel” 23X DM & 725, ZOBERIFF K EMNEG I N
TVRVOTTIZXE > TERBEZ SRS NS,

—JT TIZEPPHE LR > TE D, mOLVAFERZGEMIT 5, ZO5G b RYIDM
fifilx dysegum mannum ‘foolish men’ TdH %, M GDEG EIFRLED, T L OMICHMTEEE
DFAE L 78\ OB EIEDS T @ EPP EM: %729 72912 [TP, Spec] I2B#H§ 5, 22
TOWREZKR LD DD 36) TH S,

‘ Case *
36) [rp 0inco-T [yp ¢ [yp, dysegum mannum [y, ¢ [gc bis godspel sellic ]]11]
\ EPP A

SOICHEENBV2EETHL L EZET L E, EFHAIZCAERED E2D, CP D
TBIFFFEEEZETHO OGN D Z il 5, (la) DEAHIEE L bis godspel ‘this gospel’ T
b5, (la) DAEMNRMEEIZ G DXI RS,

(37) [cp Pis godspel dincd [rp dysegum mannum { [yp ¢ [ypy [yo ¢ [sc sellic 1]1]]

t |

TIZGHE E XD XA EL TS IEED L I BIREDRTHREE o7 ThH A ) » Al
TIZEFEDJES %3 L T byncan/semen ‘seem’ @ VP-shell #i1E H AR I 241 72 0> o 7o D3ahiRe
FHEEOERBIIZL L 72 ERET 5, (22) DfEMHED— 38) D 6F A TH LI,

(22) And hit semep to manye men bat alle pese sectis synnen pus (CMWYCSER, 294.1213)

38) [yp1 V; [yp, manye men [y, semep [cp bat alle bese sectis synnen pus ]]]]

o-role f

(11)
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B IEEE LI S semen ‘seem’ 13 THREERE ) DOERKE % 5.9 281354 L T 7228,
WWEFED V, L I3ER Y, FEEEEZMNEST2IIEHERL TS, 20X BB 34U~
PRI GG ERICHBUL I N R ko7 2L TH B,

M COHAHAMNBEAOLDIEEZNLEINBTNELES BV LWVLIET7 1LY —IC
€9 &, B8) ILB WV TREFHICIKEIMNEG I N TIUE, ZOXDIREIIE7 4 V& — Ik
fih g 2 7-0WHET 5, 22 CTCIORIENEET 27 DATEFHAIEAIND 2 LILHR D, ZD
RGO, BRI RTE I X - ORGSO G 30, 7 4 vy — 2l T2 812k 5,

39) [yp V1 [p, manye men [y, semep [cp Dat alle pese sectis synnen pus ]]]]

1

preposition fo

RANZ S IR, T VP ICHFET 2, T DR EPP ZMIC K iR biEwAFEE 2 5]
ST B2 EIC 208, HGEMGEICIZZD X ) BEEPHFELZV, B6) DX ) LI ThHN
135 ETH dysegum mannum ‘to foolish men’ 234 &l f] 7 D TREI DM & 7 228, (22) D &
9 70T FEERETE 13 to manye men ‘to many men’ @ X 9 ICHiE ) L L TCHNA TV 2 DT,
EPP FM: 27 $UHEITIE R D B4,

(40) [rp hit semep [yp; ¢ [yp, to manye men [y, ¢ [yp bat alle bese sectis synnen pus 1]]]°

FLTIRE> TERPMNEG INDEEEFE L\, 2O 2 ODOHRIEPP FE2Z T2 L)
ETEROBINGEND T L) ZREIE DO hit it 25 TP OIFEBICHAINS &
I B, FEEE, W (2013 1 17) Tk, BhEOHT O E TIEARERE A ) L REERE it 23
W% R LT3 2L, RiEH MRS ED BB T 2 5 I ERSSCHICH A
NBMEAICH 2 Z EREHIN T3,

5. #&:E
AR TIRIEWFED a— 82 TH 5 YCOE & thiiihio a — N 2 TH % PPCME2 7> 5 I[N
L 7z byncan/semen ‘seem’ % & & seem Wi SCZID FF, BEBREHEHOKIZ X 2B AI2OWT

RD 2 MuEfREL I,

() GIERBEEIIESEEETH B VIS > TEENICHEAIN TV,
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